PREDSTAVITVENI ZBORNIK
DRUGOSTOPENJSKI MAGISTRSKI DVVOPREDMETNI STUDIJSKI PROGRAM
PRIMERJALNO SLOVANSKO JEZIKOSLOVJE
FILOZOFSKE FAKULTETE UNIVERZE V LJUBLJANI
STUDIJSKO LETO 2021/22

1. Podatki o Studijskem programu

Drugostopenjski magistrski dvopredmetni Studijski program Primerjalno slovansko jezikoslovje traja 2 leti in
obsega 60 kreditnih tock po ECTS.

Studijski program nzma smeri.

Po koné¢anem studiju pridobi diplomant/ka strokovni naslov:

Magistrica primerjalnega slovanskega jezikoslovja in ..., okrajSano: mag. prim. sl. jez. in ...

Magister primerjalnega slovanskega jezikoslovja in ..., okrajSano: mag. prim. sl. jez. in ...

2. Temeljni cilji programa in splo$ne kompetence, ki se pridobijo s programom

Cilj drugostopenjskega magistrskega dvopredmetnega Studijskega programa Primerjalno slovansko
jezikoslovje je ponuditi $irok in raznolik $tudijski program, ki bo $tudentom/studentkam omogocil, da
bodo slovanski svet in slovenstvo znotraj njega razumeli kot pomemben del evropskega kulturnega
prostora ter ga znali umestiti v evropsko kulturno stvarnost tako iz zgodovinske kot tudi iz sodobne
perspektive.

Diplomanti na teoreti¢ni ravni usvojijo specificne kompetence s podrocja zgodovinskega in tipoloskega
primerjalnega jezikoslovja slovanskih jezikov ter slovanske filologije in kulturologije nasploh. Na uporabni
ravni so slusatelji/slusateljice zmozni/zmozne znanstvenega jezikoslovnega, filoloskega ukvarjanja z vec
slovanskimi jeziki v razlicnih casovnih obdobijih ter prakticne uporabe in aktivne komunikacije v treh
sodobnih slovanskih jezikih.

Splosne kompetence, pridobljene s programom Primerjalno slovansko jezikoslovje

Diplomantke/diplomanti drugostopenjskih magistrskih dvopredmetnih $tudijskih programov:

e logic¢no in abstraktno analizirajo, sintetizirajo in vrednotijo;

e znajo poglobljeno izrazati znanja z obeh strokovnih podro¢ij v pisni in ustni obliki in jih kriticno
vrednotiti;

e kompetentno prenasajo intra- in interdisciplinarna znanja v prakso;

e samostojno poglabljajo in izpopolnjujejo ter povezujejo pridobljena znanja in usposobljenosti z
razli¢nimi strokovnimi podrociji;

e kontekstualizirajo in samostojno nadgrajujejo informacije;

e prenasajo svoja znanja in sposobnosti na druga problemska podrocja (sposobnost transferja);

e resujejo probleme, konfliktne situacije in delovne naloge intra- in interdisciplinarno;

® 50 usposobljeni za timsko resevanje problemov;

e znajo organizirati in voditi strokovne skupine;

® so sposobni (samo)evalvacije in (samo)ocenjevanja ter kriticnega in celostnega razmisljanja;

® samostojno poiscejo, interpretirajo in uporabljajo nove vire znanja na strokovnih in znanstvenih

podrodjih;



® 50 usposobljeni za strokovno in uc¢inkovito uporabo IKT pri iskanju, izbiranju, obdelavi, predstavitvi
in posredovanju informacij;
e zagotavljajo kvaliteto lastnega dela ter zviSujejo standarde kakovosti v delovhem okolju.

Diplomantke in diplomanti drugostopenjskega magistrskega dvopredmetnega programa
Primerjalno slovansko jezikoslovje:

so §iroko razgledani na podrocju slovanskih jezikov in kultur;

so sposobni resevanja strokovnih problemov;

samostojno pridobivajo in uporabljajo vire, znanja in podatke;

zmozni so uporabe informacijske tehnologije;

so sposobni izrazanja v sredstvih javnega obvescanja;

so obcutljivi za eticna merila in zavezanost poklicni etiki..

Predmetnospecificne kompetence, pridobljene s programom Primetjalno slovansko jezikoslovje

Diplomanta odlikujejo:

® aktivno obvladovanje vsaj dveh slovanskih jezikov;

® zmoznost hitrega in kvalitetnega teoreti¢nega in prakticnega usvajanja drugih slovanskih jezikov;

® poznavanje zgodovine in sedanjega stanja slovensé¢ine in drugih slovanskih jezikov;

® obvladanje zahtevnih jezikoslovnih in filoloskih metod (na primeru slovenséine in drugih slovanskih
jezikov);

® sposobnost razumevanja, identifikacije in interpretacije jezikovnih pojavov;

® sposobnost za strokovno in znanstveno delo z jezikovnimi podatkovnimi bazami (s posebnim ozirom
na slovenséino in druge slovanske jezike);

® sposobnost za strokovno in znanstveno delo na podroéju primerjalnega jezikoslovja ter za strokovno in
znanstveno delo s starejsimi besedili s posebnim ozirom na slovenscino in druge slovanske jezike;

® sposobnost za znanstveno delo z velikimi (racunalniSkimi in neracunalniskimi) zbirkami jezikovnih
podatkov na podrodju slovenscine in drugih slovanskih jezikov;

e pridobitev specificnih vedenj s podrocja etnologije, obce in kulturne zgodovine, zemljepisa posameznih
slovanskih narodov;

® pridobitev poglobljenih znanj s podrocja indoevropskega primerjalnega ter splosnega jezikoslovja.

3. Pogoiji za vpis in merila za izbiro ob omejitvi vpisa

V drugostopenjski dvopredmetni studijski program se lahko vpise, kdor je koncal:
1. prvostopenjski dvopredmetni studijski program istih disciplin;
2. kateregakoli od drugih prvostopenjskih $tudijskih programov z drugih strokovnih podrocij, ce je
kandidat/-ka pred vpisom opravil/-a $tudijske obveznosti, ki so bistvene za $tudij na drugi stopnji;
te obveznosti se dolocijo glede na razli¢nost strokovnega podrocja in obsegajo od 10 do 60 KT
3. visokosolski strokovni $tudijski program po starem programu, ¢e je kandidat/-tka pred vpisom
opravil/-a $tudijske obveznosti, ki so bistvene za $tudij na drugi stopnji; te obveznosti se dolocijo
glede na razli¢nost strokovnega podro¢ja in obsegajo od 10 do 60 KT.

Kandidat oz. kandidatka lahko predpisane obveznosti opravi med studijem na prvi stopnji, v programih
za izpopolnjevanje ali z opravljanjem diferencialnih izpitov pred vpisom v Studijski program druge
stopnje. Obveznosti se dolocijo pri obeh Studijskih programih oz. jih dolodita oddelka, ki izvajata
program.

Vsaka prosnja se obravnava individualno, individualno se dolocita tudi obseg in vsebina dodatnih
studijskih obveznosti iz temeljnih predmetov, bistvenih za studij na drugi stopnji.



V skladu s statutom Univerze v Ljubljani pogoje za vpis na $tudij za pridobitev izobrazbe izpolnjuje tudi,
kdor je koncal enakovredno izobrazevanje v tujini. Postopek vodi pooblasc¢ena oseba Univerze v
Ljubljani, vsebinsko pa o priznavanju v tujini pridobljene izobrazbe odloca senat clanice oziroma
univerze skladno s Statutom UL.

4. Merila za priznavanje znanj in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v program

Dolocila o priznavanju znanj in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v Studijski program, se smiselno
upostevajo tudi pri priznavanju znanj in spretnosti, pridobljenih med $tudijem, v kolikor je v obliki
ucnega sporazuma to dogovorjeno vnaprej.

Po magistrskih dvopredmetnih $tudijskih programih druge stopnje se lahko kandidatom in kandidatkam
priznavajo tudi znanja, usposobljenosti in zmoznosti, ki jih je kandidat/ka pridobil/a pred vpisom v
razlicnih oblikah formalnega in neformalnega izobrazevanja in ki po vsebini in zahtevnosti v celoti ali
deloma ustrezajo splosnim oziroma predmetnospecificnim kompetencam, doloc¢enim z dvopredmetnim
studijskim programom.

Postopek priznavanja neformalno pridobljenega znanja in spretnosti je v celoti usklajen s Pravilnikom o
postopku in merilih za priznavanje neformalno pridobljenega znanja in spretnosti, sprejetem 29. maja
2007 na Senatu Univerze v Ljubljani.

Studentje oz. $tudentke znanja, pridobljena v razli¢nih oblikah formalnega in neformalnega izobrazevanija
ter izkustvenega ucenja (portfolio, projekti, objave avtorskih del ipd.), izkazejo s spricevali in drugimi
listinami, iz katerih je razvidna vsebina in obseg vlozenega dela studenta.

Vloga za priznavanje neformalno pridobljenega znanja in spretnosti mora vsebovati:
e spricevala,
e druge listine (razlicni dokumenti, ki jih izda delodajalec in dokazujejo izkusnje, potrdila o udelezbi
na seminarjih in usposabljanjih ipd.),
e portfolio, v katerem kandidat pripravi svojo biografijo s podatki o izobrazbi, o zaposlitvah ter
drugih izkusnjah in znanjih, ki jih je pridobil v preteklosti,
e druga dokazila (izdelki, storitve, objave in druga avtorska dela kandidatov; projekti, izumi, patenti
ipd).
Priznana znanja, usposobljenosti oz. zmoznosti se lahko upostevajo kot opravljene studijske obveznosti
znotraj vseh delov $tudijskega programa. Iz njih pa morata biti jasno razvidna tako vsebina kot obseg
vlozenega dela Studenta, da se lahko znanja ovrednotijo s kreditnimi tockami. Na podlagi individualnih
dokumentiranih vlog $tudentov oz. studentk odloc¢a o priznavanju in vrednotenju tako pridobljenih
znanj, usposobljenosti in zmoznosti Filozofska fakulteta na predlog posameznih oddelkov. Ob tem
uposteva Pravilnik o postopku in merilih za priznavanje neformalno pridobljenega znanja in spretnosti,
sprejet 29. maja 2007 na Senatu Univerze v Ljubljani, druge dolocbe statuta Univerze v Ljubljani ter
Pravila Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani.

5. Pogoji za napredovanje po programu
a) Pogoji za napredovanje iz letnika v letnik
Pogoiji za napredovanje po programu so usklajeni s Statutom Univerze v Ljubljani:

Za napredovanje iz prvega v drugi letnik drugostopenjskega dvopredmetnega Studijskega programa
mora $tudent oz. Studentka Studijske obveznosti v tolik§nem obsegu, da dosezejo 90 odstotkov KT,
predpisanih s predmetnikom (54 od 60 KT) za posamezni letnik.



V primeru izjemnih okolis¢in (dolocenih v Statutu UL) se lahko v visji letnik na podlagi resene prosnje
vpise tudi $tudent oz. Studentka, ki je opravil/-a 85 odstotkov obveznosti (torej dosegel oz. dosegla 51
KT). O tem vpisu odlo¢a Odbor za $tudentska vprasanja in usmerjanje, pri ¢emer lahko oddelek poda
posvetovalno mnenje. Manjkajoce obveznosti morajo biti opravljene do vpisa v naslednji, vi§ji letnik.

V skladu s Statutom Univerze v Ljubljani ima Student oz. Studentka, ki ni opravil oz. opravila vseh
studijskih obveznosti za vpis v vi§ji letnik, dolocenih s Studijskim programom, moznost, da v ¢asu studija
enkrat ponavlja letnik, ¢e izpolnjuje s studijskim programom dolocene pogoje za ponavljanje. Pogoj za
ponavljanje letnika so opravljene $tudijske obveznosti v skupnem obsegu 15 KT (25% skupnega Stevila
KT za posamezni letnik).

Pogoji za podaljsevanje statusa Studenta in pogoji za mirovanje statusa Studenta so doloceni s Statutom
Univerze v Ljubljani.

Studentom in §tudentkam glede usmetjanja v razliéne smeri $tudija, izbire posameznih modulov znotraj
studijskih programov in drugih vprasanj, povezanih s studijem, svetujejo predstavniki Studentov, tutotji,
mentotji posameznih letnikov ter drugi sodelavci ustreznih oddelkov v okviru govorilnih ur.
b) Pogoji za ponavljanje letnika

V skladu s Statutom Univerze v Ljubljani ima Student oz. studentka, ki ni opravil oz. opravila vseh
studijskih obveznosti za vpis v vi§ji letnik, doloc¢enih s studijskim programom, moznost, da v ¢asu $tudija
enkrat ponavlja letnik, ¢e izpolnjuje s $tudijskim programom dolocene pogoje za ponavljanje. Pogoj za
ponavljanje letnika so opravljene $tudijske obveznosti v skupnem obsegu 15 KT (25% skupnega $tevila
KT za posamezni letnik).

6. Pogoiji za dokoncanje Studija

Za dokoncanje Studijskega programa mora student oz. Studentka opraviti vse Studijske obveznosti, kot
jih dolocajo $tudijski program in ucni nacrti posameznih predmetov, v skupnem obsegu 60 KT. Ker gre
za dvopredmetni Studijski program, mora student oz. studentka za dokoncanje celotnega studija opraviti
tudi vse obveznosti pri drugi disciplini, v skupnem obsegu 60 KT, skupaj torej 120 KT.

7. Prehodi med Studijskimi programi

Prehodi so mozni med studijskimi programi iste stopnje, torej 2. stopnje. Prehodi so mozni med
studijskimi programi:

— ki ob zakljucku studija zagotavljajo pridobitev primerljivih kompetenc;

— med katerimi se lahko po kriterijih za priznavanje prizna vsaj polovica obveznosti po Evropskem
prenosnem kreditnem sistemu iz prvega Studijskega programa, ki se nanasajo na obvezne predmete
drugega studijskega programa.

Student oz. $tudentka se lahko vkljuci v vi§ji letnik drugega studijskega programa, ¢e mu je v postopku
priznavanja zaradi prehoda priznanih vsaj toliko in tiste kreditne tocke, ki so pogoj za vpis v visji letnik
javnoveljavnega Studijskega programa. Za prehod med programi se ne Steje vpis v zacetni letnik
studijskega programa.

Pri prehodih se lahko priznavajo:
— primetljive $tudijske obveznosti, ki jih je $tudent/-tka opravil/-a v prvem $tudijskem programu;
— neformalno pridobljena primerljiva znanja.

Predhodno pridobljena znanja student/ -tka izkazuje z ustreznimi dokumenti.



V skladu z Merili za prehode med S$tudijskimi programi lahko studenti prehajajo tudi iz univerzitetnih
(nebolonjskih) $tudijskih programov, sprejetih pred 11. 6. 2004, na bolonjske Studijske programe, pri
¢emer je prehod mogoc:

— le med studijskimi programi istih disciplin in

— ¢e od kandidatovega zadnjega vpisa na univerzitetni Studijski program, s katerega prehaja, nista minili
ve¢ kot 2 leti, vendar pa najkasneje do konca studijskega leta 2015/2016.

O izpolnjevanju pogojev za prehod in priznavanju obveznosti, na podlagi individualne prosnje
kandidata/-tke in dokazil o opravljenih obveznostih, odloca pristojni organ fakultete na predlog od delka
po postopku, ki je doloc¢en v Statutu UL.

V primeru, da ima $tudent/-tka opravljene obveznosti na tuji visokosolski instituciji, vlozi vlogo za
priznanje v tujini opravljenega izobrazevanja na predpisanem obrazcu v skladu z Zakonom o
vrednotenju in priznavanju izobrazevanja in veljavnim pravilnikom. Vlogi prilozi predpisane dokumente.

8. Nacdini ocenjevanja

Izpitni rezim je usklajen s Statutom Univerze v Ljubljani in Pravilnikom o izpitnem redu Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani. Oblike preverjanja znanja so: pisni in ustni izpiti, testi, kolokviji, referati,
eseji, proseminarske in seminarske naloge, projektne naloge, portfolio in drugo.

Nacini ocenjevanja posameznih predmetov so zapisani za vsak predmet posebej v ucnih nacrtih.

Ocenjevalna lestvica:
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izjemno znanje brez ali z zanemarljivimi napakami
— zelo dobro znanje z manjs$imi napakami

— dobro znanje s posameznimi pomanjkljivostmi
dobro znanje z ve¢ pomanjkljivostmi

— znanje ustreza le minimalnim kriterijem
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— znanje ne ustreza minimalnim kriterijem



9. 9. Predmetnik Studijskega programa s predvidenimi nosilci predmetov

Legenda: P — predavanje, S — seminar, V — vaje, KV — klinicne vaje, DOS — druge oblike $tudija, SDS — samostojno delo Studenta

1. letnik
Kontaktne ure
Ime predmeta Nosilci P S V | KV | DOS | SDS Skupaj ECTS |Semester
la | Uvod v slovansko imenoslovje
ali
tb Slovanska zemljepisna in osebna )
imena' Matej Sekli 15 15 00 90 3 zimski
2/ | Strokovni izbirni predmeti zimski in
1-18 | (Modul 1 ali 2)? razli¢ni (60) (30) 180 270 9 letni
3 Splo$ni izbirni predmet razli¢ni (30) 60 90 3 zimski
4 Arealni vidiki slovanskih jezikov
Matej Sekli 15 15 60 90 3 letni
5 Cerkvena slovans¢ina —
vzhodnoslovanska redakcija Vanda Babic 15 15 60 90 3 letni
6 Starocerkvenoslovanska
skladnja’ Vanda Babi¢ 15 15 60 90 3 letni
Vanda Babi¢ ali
A | Magistrsko delo Matej Sekli 180 180 6 celoletni
SKUPA]J (150) | (90) 660 900 30
2. letnik
Kontaktne ure
Ime predmeta Nosilci P S N KV | DOS SDS Skupaj ECTS |Semester
7 Leksikologija slovanskih jezikov .
Matej Sekli 15 15 60 90 3 zimski
2/ | Strokovni izbirni predmeti zimski in
1-18 | (Modul 1 ali 2)? razlicni (30) (90) 240 360 12 letni
8 Primerjalna skladnja slovanskih
jezikov Matej Sekli 15 15 60 90 3 letni
9 Cerkvena slovanscina
— juznoslovanske redakcije Vanda Babic 15 15 60 90 3 letni




A

Vanda Babi¢ ali
Matej Sekli

Magistrsko delo

270

270

celoletni

SKUPA]

(75)

(45)

(0)

690

900

30

' Predmeta Uvod v slovansko imenoslovje in Slovanska zemljepisna in osebna imena se izmenjujeta.

> Predmete v sklopu Strokovni izbirni predmet (Modul 1 ali 2) slusatelj/-ica izbira iz nabora vsebin dveh modulov (Modul 1: Primetjalna slovnica slovanskih
jezikov, Modul 2: Stara cerkvena slovansé¢ina), med katerima slusatelj/-ica izbira glede na vsebinsko podrodje, v katerega bo sodilo njegovo/njeno nadaljnje
raziskovanje in magistrsko delo. Slusatelj/-ica v izbranem modulu (ob svetovanju mentotja) izbere predavanja ali lektorate v vsoti 6 (1. in 4. semester), 3 (2.

semester) in 9 kreditnih tock (3. semester). Presezeno Stevilo tock je prenosljivo v naslednji semester. Slusatelj/ -ica mora v $tirih semestrih s strokovnimi
izbirnimi predmeti zbrati skupno 24 KT (Stevilo izbranih strokovnih izbirnih predmetov v stirih semestrih je odvisno od visine kreditnih tock pri posameznih

predmetih; predvideno pa je od 4 do 8 strokovnih izbirnih predmetov).

’ Predmet Starocerkvenosiovanska skladnja (15 P in 15 S) se izvaja cikliéno na dve leti, Student zato izbere vsako drugo leto en predmet vec iz Strokovnih izbirnib
predmetov (Modul 1 ali 2); skupno stevilo kreditnih tock je zato 24 in ne 21 kot je razvidno iz samega studijskega programa.

* Kontaktne ure strokovnih izbirnih predmetov (ST-I) in splosnega izbirnega predmeta (SP-I) so vzorcne, saj Studentje prosto izbirajo med predavanji,

seminarji in vajami..

Modul 1
Kontaktne ure
Ime predmeta Nosilci P S Vv KV | DOS SDS Skupaj | ECTS
2/1 | Fonetika in fonologija Tatjana Marvin 60 90 150 5
Indoevropska primerjalna slovnica:
2/2 | Akcent in prevoj Marko Snoj 60 90 150 5
Kulturna zgodovina zahodnih
2/3 | Slovanov Nikolaj Jez 30 60 90 3
Nominalna in pronominalna
morfologija indoevropskih
2/4 |jezikov Luka Repansek 45 45 90 3
2/5 | Osnove beloruscine in ukrajin§cine | Mladen Uhlik 30 60 90 3
Osnove gornje in dolnje luziske
2/6 |srbséine Matej Sekli 30 60 90 3
2/7 | Slovenska dialektologija Vera Smole 30 15 75 120 4
2/8 | Teorija zgodovinskega jezikoslovja | Tatjana Masrvin 60 120 180 6




2/9 | Uvod v baltistiko Matej Sekli 30 60 90

Uvod v etimolosko metodo in Studij

2/10 |virov Marko Snoj 60 90 150
Verbalna morfologija

2/11 | indoevropskih jezikov Luka Repansek 45 75 120
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12a | Ceski jezik 1-2 Bojana Maltari¢ 60 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12a | CesKi jezik 3-4 Bojana Maltarié 60 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12a | Ceski jezik 5-6 Bojana Maltari¢ 60 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12b | PoljsKi jezik1-2 Joanna Stawiiska 60 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12b | PoljskKi jezik 3-4 Joanna Stawitiska 60 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12b | PoljskKi jezik 5-6 Joanna Slawiniska 60 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12¢ | Slovaski jezik 1-2 Darja Pivk 60 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12¢ | SlovaskKi jezik 3-4 Darja Pivk 60 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12c | Slovaski jezik 5-6 Darja Pivk 60 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12d | HrvaskKi in srbski jezik 1-2 Tatjana BalaZic Bulc 60 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12d | HrvaskKi in srbski jezik 3-4 Tatjana Balazic Bulc 60 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12d | HrvaskKi in srbski jezik 5-6 Tatjana Balazic Bulc 60 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12¢ | MakedonskKi jezik 1-2 Namita Subiotto 30 30 30 90
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12¢ | MakedonskKi jezik 3-4 Namita Subiotto 30 30 30 90




Lektorat slovanskega jezika III:
2/12f | BolgarsKi jezik 1-2 Namita Subiotto 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:
2/12f | BolgarskKi jezik 3-4 Namita Subiotto 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:
2/12f | Bolgarski jezik 5-6 Namita Subiotto 60 30 90 3
2/13 |Latin$é¢ina A1-2 Barbara Sega Ceh 60 120 180 6
2/13 | Latin$é¢ina B1-2 Barbara Sega Ceh 60 120 180 6
2/14 | Stara grs¢inal/1 Matej Hribersek 30 60 90 3
2/14 | Stara grscinal/2 Matej Hribersek 30 60 90 3
2/14 | Stara grscinaIl/1 Matej Hribersek 30 60 90 3
2/14 | Stara gr$cina I1/2 Matej Hribersek 30 60 90 3
Modul 2
Ime Kontaktne ure
predmeta Nosilci P S vV KV | DOS SDS Skupaj | ECTS
Kulturna zgodovina zahodnih
2/3 | Slovanov Nikolaj Jez 30 60 90 3
2/5 | Osnove beloruséine in ukrajinséine Mladen Uhlik 30 60 90 3
Osnove gornje in dolnje luZiske
2/6 | stbtine Matej Sekli 30 60 90 3
2/7 | Slovenska dialektologija Vera Smole 30 15 75 120 4
2/9 | Uvod v baltistiko Matej Sekli 30 60 90 3
2/15 |Hrva$ka in stbska knjiZevnost I Durda Strsoglavec 30 30 60 120 4
2/16 |Indoevropske staroZitnosti Metka Furlan 60 90 150 5
2/17 |Pregled ruske kulturne zgodovine Blaz Podlesnik 30 60 90 3
2/18 |Stara ruska knjiZenost Blaz Podlesnik 30 60 90 3
Lektorat slovanskega jezika ITI: Ceski
2/12a |jezik 1-2 Bojana Maltari¢ 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III: Ceski
2/12a |jezik 3—4 Bojana Maltari¢ 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III: Ceski
2/12a |jezik 5-6 Bojana Maltari¢ 60 30 90 3
2/12b |Lektorat slovanskega jezika III: Joanna Stawifiska 60 30 90 3




Poljski jezik1-2

Lektorat slovanskega jezika III:

2/12b | Poljski jezik 3—4 Joanna Stawiiska 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12b |Poljski jezik 5-6 Joanna Stawifiska 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12c |Slovaski jezik 1-2 Darija Pivk 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12¢ | Slovas$ki jezik 3—4 Darija Pivk 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12¢ |Slovaski jezik 5-6 Darija Pivk 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12d | Hrvaski in srbski jezik 1-2 Tatjana Balazic Bulc 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12d | Hrvaski in stbski jezik 3—4 Tatjana Balazic Bulc 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12d | Hrvaski in srbski jezik 5-6 Tatjana Balazic Bulc 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12e¢ |Makedonski jezik 1-2 Namita Subiotto 30 30 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12e | Makedonski jezik 3—4 Namita Subiotto 30 30 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12f |Bolgarski jezik 1-2 Namita Subiotto 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12f | Bolgarski jezik 3—4 Namita Subiotto 60 30 90 3
Lektorat slovanskega jezika III:

2/12f |Bolgarski jezik 5—-6 Namita Subiotto 60 30 90 3

2/13 |Latin§¢ina A1-2 Barbara Sega Ceh 60 120 180 6

2/13 |Latin§&ina B1-2 Barbara Sega Ceh 60 120 180 6

2/14 |Stara gr§&inal/1 Matej Hribersek 30 60 90 3

2/14 | Stara gr§€ina I/2 Matej Hribersek 30 60 90 3

2/14 |Stara gr$¢éina I1/1 Matej Hribersek 30 60 90 3

2/14 | Stara gr$¢ina I1/2 Matej Hribersek 30 60 90 3




10. Podatki o moZnostih izbirnih predmetov in mobilnosti

Drugostopenjski studijski program Primerjalno slovansko jezikoslovje predvideva izbirnost v okviru
dveh modulov, vezanih na odlocitev Studenta, ali za svoje magistrsko delo izbira znanja s podrocja
primerjalne slovnice slovanskih jezikov (Modul 1) ali s podrocja stare cerkvene slovans¢ine (Modul 2). V
okviru obeh je 15 predmetov s podrocja slavistike, primerjalnega jezikoslovja in slovenistike (nekateri
predmeti so skupni v obeh modulih) in lektorati slovanskih jezikov ter grs¢ine in latins¢ine.

Studenti predmete in lektorate izbirajo in razporejajo glede po priporoéilih predmetnika in ob svetovanju
mentorja v vsoti 6 (1. in 4. semester), 3 (2. semester) in 9 kreditnih tock (3. semester). Presezeno Stevilo
tock je prenosljivo v naslednji semestet. Slusatelj/-ica mora v $tirih semestrih s strokovnimi izbirnimi
predmeti zbrati skupno 24 KT (Stevilo izbranih strokovnih izbirnih predmetov v stirih semestrih je
odvisno od visine kreditnih tock pri posameznih predmetih; predvideno pa je od 4 do 8 strokovnih
izbirnih predmetov).

Studijski program Primerjalno slovansko jezikoslovie poleg izbirnosti v okviru modulov vklju¢uje v
prvem letniku Se splo$ni izbirni predmet — 3 KT.

Mobilnost Studentov je omogocena na ravni fakultete, univerze in na meduniverzitetnem nivoju, saj
fakulteta v okviru svoje raziskovalne in pedagoske dejavnosti sodeluje z velikim stevilom tujih univerz in
je aktivno vklju¢ena v programe Socrates-Erasmus, CEEPUS in Leonardo da Vinci.

11. 11. Kratka predstavitev posameznega predmeta

1. Letnik

Arealni vidiki slovanskih jezikov (3 KT)

Pregled in sistematizacija glasoslovnih, oblikoslovnih, naglasnih, besedotvornih in leksi¢nih karakteristik
slovanskih jezikov v luci arealne lingvistike in s posebnim poudarkom na zacetnih lingvogenetskih
podlagah slovanskih jezikov.

Cerkvena slovans$c¢ina — vzhodnoslovanska redakcija (3 KT)

Razdelitev in opis redakcij cerkvene slovanicine ter zgodovinske danosti njihovega nastanka.
Spoznavanje osnovnih glasoslovnih in oblikoslovnih zakonitosti vzhodnoslovanske redakcije cerkvene
slovanscine. Juznoslovanski jezikovni vplivi. Vpliv vzhodnoslovanske redakcije na hrvasko in srbsko
redakcijo. Razvoj in pravopisne zakonitosti cirilice na vzhodnoslovanskem podroc¢ju. Primerjava in
analiza posameznih besedil s poudarkom na razvoju v sodobno ruscino, (ukrajinscino).

Slovanska zemljepisna in osebna imena (3 KT)

Funkcionalna delitev lastnih imen glede na oznaceno entiteto. Proces onimizacije. Besedotvorno
razmetje med osebnimi in zemljepisnimi imeni. Velika zacetnica v lastnih imenih. Funkcionalna delitev
osebnih imen in indoevropske osnove dvoclenskih slovanskih osebnih imen. Korpus slovanskih dolgih
osebnih imen in njihova zgradba. Besedotvorje skrajsanih osebnih imen. Nastanek vzdevkov, hisnih
imen in priimkov. Strukturni tipi priimkov v slovanskih jezikih. Razvoj imenske formule pri Slovanih.
Slogovne in druzbenostne razseznosti pri rabi osebnih imen. Funkcionalna delitev zemljepisnih imen.
Strukturni tipi zemljepisnih imen slovanskega izvora. Arealni vidiki strukturnih tipov v zemljepisnih
imenih. Interpretacija arealnih ploskev.

Starocerkvenoslovanska skladnja (3 KT)

Osnovne znacilnosti oblikoskladnje, besednozvezne in stavéne skladnje stare cerkvene slovanscine.
Primerjalno-kontrastivha umestitev starocerkvenoslovanskih skladenjskih pojavov v okviru slovanske
skladnje. Vpliv grscine na starocerkvenoslovansko skladnjo. Ponazoritev posameznih skladenjskih



pojavov na konkretnih besedilih.

Uvod v slovansko imenoslovje (3 KT)

Imenoslovije kot relativho samostojen jezikovni podsistem. Razmerje med ob¢nimi in lastnimi imeni.
Klasifikacija lastnih imen na osebna imena (antroponimi), zemljepisna imena (geonimi), stvarna imena
(hrematonimi) itd. ter genetska in strukturna razmerja med njimi. Imenski modeli. Imensko besedotvorje
in njegova specifika (distribucija besedotvornih vrst glede na vrsto lastnih imen, tipi¢na obrazila pri
lastnih imenih itd.).

2. letnik

Cerkvena slovanscina — juZnoslovanske redakcije (3 KT)
Razdelitev in opis redakcij cerkvene slovanscine. Zgodovinske danosti nastanka redakcij. Foneticne in
morfoloske znacilnosti juznoslovanskih redakcij cerkvene slovanscine. Zakonitosti slovanskih c¢rkopisov
na juznoslovanskem podrocju v okviru posameznih redakcij.

Leksikologija slovanskih jezikov (3 KT)

Osnovni leksikoloski pojmi: pojem in znakovna narava besede. Besedna druzina. Besedni sestav jezika in
njegova tematska strukturiranost. Sinhrona leksikologija, zgodovinska leksikologija, etimoloska
leksikologija. Slogovna vrednost besed. Besedni pomen in razvrstitev besed glede na medsebojna
pomenska razmerja. Pojem pomenske motivacije. Pomensko polje, pomenska mreza - pojmovno polje.
Pomenski razvoj kot dejavnik besedne evolucije in nacela pomenskega razvoja.

Primerjalna skladnja slovanskih jezikov (3 KT)

Osnovne razvojne znacilnosti oblikoskladnje, besednozvezne in stavéne skladnje slovanskih jezikov.
Zgodovinsko-primerjalna umestitev slovenskih skladenjskih pojavov v okviru slovanskega skladenjskega
razvoja. Osnovni pojmi in problemi zgodovinske skladnje. Ponazoritev skladenjskih sprememb
(Ieksikalizacija, gramatikalizacija itn.) na slovanskem gradivu.

Strokovni izbirni predmeti (steber ST-I)

Fonetika in fonologija (5 KT)

Predmet preucevanja fonetike in fonologije, povezanost z drugimi vedami. Akusticna in zaznavna
fonetika (nastanek in Sirjenje zvoka, govorna akustika, zaznavanje glasov). Artikulacijska fonetika
(govorila, mesto in nacin artikulacije soglasnikov in samoglasnikov). Foneti¢ni zapis glasov (IPA -
mednarodna foneticna abeceda). Podroben opis glasov slovenskega jezika (fonemi in alofonske
uresnicitve, naglas, premene). Fonem, alofon, globinska podstava. Formalizacija foneti¢nih in fonoloskih
oznak. Pregled premen, procesov in fonoloskih pravil. Fonoloska analiza razlicnih jezikov. Metri¢na
fonologija in teorija optimalnosti. Prozodi¢ne znacilnosti (trajanje, jakost, ton).

Hrvaska in srbska knjiZevnost I (4 KT)

Srednjevesko pismenstvo, besedila v glagolici, cirilici in latinici ter religiozna in fevdalna posvetna knjiz.
Delovanje slovanskih blagovestnikov in uc¢encev, slovanska pisava, naddialektalni slovanski jezik, knjiz. in
cerkev. Ohranjena dedisc¢ina, spomeniki pismenstva, znacilnosti srednjeveske knjiz.; religiozni,
zgodovinski, pravni, znanstveni in poucno-zabavni spisi. Fragmenti, napisi, religiozna dela, legende in
videnja; kodeksi; poezija, proza, zacetki dramatike. Posvetna knjiz.; prevodna in izvirna knjiz.; znacilne
osebnosti in dela. Zgodovinski zapisi, letopisi, rodoslovi, zakoniki, povelje, znanstvena dela, povesti,
romani, zitja. Pesnistvo, kosovski mit, znacilnosti srednjeveske umetnosti. Zgodovinopisje. Pisni
spomeniki v Bosni; bosancica. Prodor islamske kulture. Jezikovne in kulturne posebnosti; navzoc¢nost
hrvaske in srbske tradicije. Napisi na steckih in literarno delo franciskanov v Bosni.



Indoevropska primerjalna slovnica: Akcent in prevoj (5 KT)

Principi primerjalne metode in rekonstrukcije. Spoznavanje relevantnih pojmov in ustrezne terminolo-
gije. Prikaz izsledkov primerjalnega indoevropskega jezikoslovja na podroc¢ju rekonstrukcije prajezi¢ nega
fonoloskega sistema in na podrocju rekonstrukcije prajezicnih akcentsko-prevojnih paradigem. Razvoj
prajezi¢nega akcentskega in prevojnega sistema v posameznih historicnih indoevropskih jezikih, pri
cemer je poudarek na stari indij$cini, grscini, latinscini, germanskih in baltoslovanskih jezikih.

Indoevropske staroZitnosti (5 KT)

Obravnava vrste indoevropskih besed, skupnih ve¢ jezikovnim druzinam, ki s svojo kulturno in
civilizacijsko vsebino pomagajo odkrivati materialno in duhovno zgodovino ide. ljudstev. Rekonstruirano
besedis¢e za realije ide. prajezika omogoca rekonstrukcijo materialne in duhovne kulture prvotnih
Indoevropejcev: clovesko telo; poroka in sorodstveni odnosi; socialni in politi¢ni odnosi; obrt; pravo;
bojevanje; religija, mitologija; narava; hisa, prebivaliS¢e; materialna kultura; blago, oblacila; dejavnosti,
rastline in poljedelstvo; zivali; hrana, pijaca; imetje, trgovanje; matematika: koli¢ina, Stevilo, Stetje do
tiso¢; Custva in cutila, Cas, govor; barve; premikanje in prostorska razmerja. Posebna pozornost se
namenja racunalniski pismenosti slusateljev.

Kulturna zgodovina zahodnih Slovanov (3 KT)

Po uvodnem prikazu etnogeneze Slovanov se predavanja osredotocijo na zgodovinska dejstva in
razmere, odlocilne za nastanek zahodnoslovanskih drzav, jezikov in kultur. Na izbranih besedilih kulture
in jezikovnih spomenikih je osvetljena temeljna kulturna orientacija na obmo¢ju dana$nje Ceske, Poljske,
Slovaske in Madzarske kot kulturotvorna podlaga za razvoj nacionalnih knjizevnosti. Uveljavitev novih
politicnih  subjektov v srednjem veku je sprozila razvoj pismenstva in s tem specificnega
srednjeevropskega diskurza, tesno povezanega z zahodnoevropskim.

Nominalna in pronominalna morfologija indoevropskih jezikov (3 KT)

Natancen vpogled v nominalni oblikoslovni sistem, kakor se rekonstruira za prajezik, razvoj le-tega v
glavnih arhai¢nih indoevropskih jezikih. Poudarki: predstavitev morfemske strukture zloga ter posledice
teh zakonitosti v nekaterih besedotvornih procesih, struktura debla v morfoloskem procesu, posebnosti
rekonstrukcije sklonskih obrazil nominalne sklanjatve. Glavne zakonitosti, ki lo¢ijo pronominalno
sklanjatev od nominalne.

Osnove beloruscine in ukrajinscine (3 KT)
Kratek oris zgodovine obeh jezikov in trenutnega jezikovnega polozaja. Bistvene diferencialne lastnosti
obeh jezikov (graficne, foneticne, morfoloske) glede na ruscino. Branje preprostejsih besedil.

Osnove gornje in dolnje luZiSke srbscine (3 KT)

Gornja in dolnja luzis¢ina v okviru (zahodno)slovanskih jezikov. Zemljepisna razsirjenost luziséine v
preteklosti in sedanjosti. Narec¢na delitev in oblikovanje knjiznih jezikov in njunih razlicic. Luzisko -
nemski jezikovni stik. Sociolingvisticni polozaj luzis¢ine. Obravnava po jezikovnih ravninah v
medsebojni kontrastivni in zgodovinskoprimerjalni perspektivi: glasoslovije (odrazi psl. glasovnega
sestava v luziscini; razlike med luziscinama), oblikoslovje (sklanjatev in spregatev; posebnosti: dvojina,
posesiv), besedotvorje in besedoslovje (vpliv jezikovnega stika, kalkiranje); skladnja.

Pregled ruske kulturne zgodovine (3 KT)

Predstavitev znacaja in pregled zgodovine ruske kulture iz dveh tipoloskih vidikov: 1. razlikovanje med
srednjeveskim tipom »kulture-vere« in novoveskim tipom sekularizirane kulture, v kateri zavzema
posebno mesto literatura; 2. binarnosti modela kulture kot osnovne dominante ruske kulture. Posebna
pozornost skupnim osnovam vzsl. kultur kijevskega obdobja in postopnemu rojevanju ruske nacionalne
kulture, Se posebej v obdobju Moskovske Rusije. Celoviti pregled kulturnozgodovinskih procesov.
Poudarek na naslednjih kulturoloskih temah: pravoslavje, vrednostno-smiselna enotnost »stare ruske
kulture«, samodrstvo in ruska kultura (temeljna dilema »imperij in svoboda«), razdvojenost ruske kulture
v popetrovskem obdobju, ruska kulturna renesansa na prehodu 19. v 20. stoletje, ruska kultura in
revolucija (sovjetski totalitarizem in ruska kultura v Rusiji in emigraciji). Vloga in mesto ruske kulture v
sodobnem svetu in problemi globalizacije.



Slovenska dialektologija (4 KT)

Pregled zgodovine slovenske dialektologije (avtorji, dela) s poudarkom na sedanjem stanju dialektoloskih
raziskav in seznanitvijo s temeljnimi (slovenskimi) dialektoloskimi projekti v razlicnih raziskovalnih
centrih. Pomen in uporaba izsledkov tudi v drugih strokah. Pretranskribiranje narec¢nih besedil iz starejsih
transkripcij v sedanjo nacionalno transkripcijo. Osnovni napotki za terenske dialektoloske raziskave.
Pregled slovenskih narecij po narecnih skupinah s poudarkom na diahronem vpogledu v naglasne,
glasoslovne in oblikoslovne razvojne znacilnosti. Ugotavljanje sistemskosti (in morebitnih nesistemskih
odklonov) obravnavanih ravnin v izbranih krajevnih govorih ter njihove funkcijske razclenjenosti.

Stara ruska knjiZevnost (3 KT)

Predstavitev stare ruske literature. Temeljne znacilnosti t. i. stare ruske literature, Se posebej njene
tipoloske posebnosti, ki pogojujejo specifiko zgodovinskega razvoja ruske literature in nekatere globinske
poteze ruske kulturne in literarne tradicije in njenega mesta v sklopu svetovnih kultur in literatur.
Poznavanje ruske literature kulture od vzhodnoslovanskega kijevskega obdobja do 17. stoletja.
Poznavanje osrednje literarnozvrstne specifike v obravnavanem obdobju.

Teorija zgodovinskega jezikoslovja (6 KT)

Raziskovalni cilji in metode zgodovinskega jezikoslovja. Diahroni vpogled v mehanizme spreminjanja
jezika na vseh jezikovnih ravninah. Teorija glasovne spremembe (domneva o redovitosti, razmerje do
fonologije, asimilatorne spremembe, disimilatorne spremembe, metateza, epenteza, odprava hiata,
glasovne spremembe v odvisnosti od zgradbe in funkcije besede). Vrste in teznje jezikovnih sprememb,
pogojenih z analogijo. Problematika jezikov v stiku (izposojanje, narecja, koine, pidzin, kreolski jeziki).
Historicna semantika. Spremembe na ravni skladnje. Sistematizacija vedenja o nacelih primerjalne
metode ter interne in eksterne rekonstrukcije ter njune bistvene vloge pri diahronem preucevanju
katerega koli jezika.

Uvod v baltistiko (3 KT)

Baltsko zgodovinskoprimerjalno jezikoslovje in njegov pomen za zgodovinskoprimerjalno jezikoslovije
slovanskih jezikov. Baltski jeziki v okviru indoevropskih jezikov, baltski jeziki v razmerju do slovanskih
jezikov, zemljepisna razsirjenost baltskih jezikov v preteklosti in sedanjosti, baltsko-ugrofinski jezikovni
stik. Obravnava po jezikovnih ravninah v zgodovinskoprimerjalni perspektivi: glasoslovje (odrazi prain-
doevropskega sestava), naglasoslovje (oblikovanje prabaltskih naglasnih tipov), oblikoslovje (sklanjatev in
spregatev; dol. pridevniska sklanjatev), besedotvorje (obrazila, njihov izvor in pomen, baltsko-slovanske
vzporednice); besedoslovije (skupen baltsko-slovanski leksi¢ni fond).

Uvod v etimolosko metodo in §tudij virov (5 KT)

Pojmi in tehni¢ni termini etimoloske znanosti. Prikaz vecplastne in interdisciplinarne problematike na
izbranih primerih iz indoevropskih jezikov, predvsem iz jezikov, ki jih Studenti v teku Studija blizje
spoznavajo, in slovenscine. Etimoloska osvetlitev besed, nastajalih v kontinuiranem jezikovnem razvoju
(osnovno etimolosko orodje — primerjalna metoda in iz nje izhajajoca eksaktna rekonstrukcija). Osnove
filologije kot vede, ki preucuje starejse jezikovne vire. Najosnovnejse zakonitosti prevzemanja besed,
tvorba kalkov, etimoloski pristop k frazeologemom in imenski problematiki.

Verbalna motfologija indoevropskih jezikov (4 KT)

Natancen vpogled v glagolski sistem, kakor se rekonstruira za prajezik in njegov razvoj v glavnih
arhai¢nih indoevropskih jezikih (stara indij$¢ina z avestis¢ino, grscina, hetitS¢ina, latins¢ina, gotscina in
stara visoka nemscina, litvanscina, stara cerkvena slovanscina). Poudarki: besedotvorna predstavitev
indoevropskega glagola (primarno in sekundarno glagolsko deblo, casovna debla, naklonska debla,
diateza, glagolska obrazila, vloga avgmenta in reduplikacije, naglas v okviru glagolske fleksije, neosebne
glagolske tvorbe, perifrasticne tvorbe).

Lektorat slovanskega jezika II: Ceski jezik 1-2 (3 KT)

Studentom bodo predstavljene osnove Ceske fonetike in fonologije (vkljuéno s pravopisom in
pravorecjem), ki se bodo utrjevale ob branju besedil, ki so Studentu zaradi lazjega razumevanja na voljo
tudi v slovenscini. Spoznavanje ceskega oblikoslovnega sistema — zlasti osnovni sklanjatveni vzorci (pri
samostalniku, pridevniku, osebnih, vprasalnih in svojilnih zaimkih), in sicer imenovalnik, tozilnik ednine



in mnozine, rodilnik in zvalnik ednine v zimskem, ostali edninski skloni pa v poletnem semestru, ter
spregatveni tipi v sedanjiku (prvi semester) in pretekliku (drugi semester). Pri urah, namenjenih
konverzaciji, se naucijo obvladovati izmenjavo informacij v vsakdanjih komunikacijskih situacijah
(sprasevanje po smeri, nakupovanje, rezervacije, posta, restavracija ...) in spoznavajo ceske realije ob

lazjih u¢beniskih besedilih (osnovni geografski in zgodovinski podatki o Ceski, kultura ...).
Lektorat slovanskega jezika II: Ceski jezik 3-4 (3 KT)

Spoznavanje ceskega oblikoslovja: obravnavani so mnozinski skloni pri samostalniku, pridevniku in
zaimkih, pri glagolu pa zlasti kategorija vida in z njim povezana tvorba prihodnjika v ¢escini ter nakloni.
Nekateri tezji oblikoslovni primeri (sklanjatev prevzetih besed, nepravilni sklanjatveni vzorci ...), pri
pridevniku in prislovu pa $e stopnjevanje. Studentje prav tako vadijo teja mesta iz ¢eskega pravopisa in
pravorecja (pisanje mehkega in trdega i-ja, dolzina samoglasnikov v ¢escini). Ob pregledu problematike
ceskih predlogov in veznikov spoznavajo prva poglavja iz skladnje. Pri urah konverzacije se skozi
razlicne vaje krepijo studentove ustne in pisne kompetence, sporazumevanje v najrazlicnejsih govornih
polozajih, ob manj zahtevnih besedilih spoznavajo ¢esko druzbeno in kulturno realnost.

Lektorat slovanskega jezika II: Poljski jezik 1-2 (3 KT)

Spoznavanje glasovnega in slovni¢nega sistema poljskega jezika. Zakonitosti njunega delovanja s
poudarkom na razlikah med poljskim in slovenskim sistemom: obvladovanje osnovnih nacel izgovotjave
in intonacije (fonetske vaje in glasno branje besedil), osnove poljske slovnice: a) sklanjatev (Instrumental,
Akusativ, Genitiv samostalnikov, pridevnikov, zaimkov), b) spregatev (pregled osnovnih tipov), c) glavni
in vrstilni Stevniki; d) skladnja (posebnost skladnje z Instrumentalom). Spoznavanje osnovnega
besednega zaklada iz tematskega podrocja »Jaz in moj svet«: clovek, stanovanje in kraj bivanja, delo,
vsakdanje zivljenje, hrana in pijaca, zdravje, naravno okolje, izbrane aktualne druzbene teme. Poznavanja
poljske slovnice: a) ostali skloni, b) pretekli in prihodnji ¢as glagolov, c) stopnjevanje pridevnikov in
prislovov, d) osnovni tipi stavkov.Nadgrajevanje besednega zaklada. Razvijanje zmoznosti najosnovnejse
komunikacije v konkretnih, vsakodnevnih govornih polozajih. Prepoznavanje in uporaba osnovnih
komunikacijskih vzorcev, kot so: izmenjava informacij, izrazanje intelektualnih, emocionalnih in
moralnih stalis¢, druzbene konvencije ter specifika neverbalne komunikacije v poljs¢ini. Razumevanje
zapisanih in govorjenih avtenticnih besedil. Spoznavanje najsplosnejSe frazeoloske strukture
sporazumevalnega jezika in osnovnih nacel poljskega pravopisa.

Lektorat slovanskega jezika II: Poljski jezik 3—4 (3 KT)

Poglabljanje znanja o strukturi poljskega jezika — obvladovanje »male slovnice«: poznavanje novih
sintakticno-semanti¢nih funkcij sklonov, zelelnega in velelnega naklona glagola, glagolskega vida (tvorba
in pretvorba vidskih parov), spremenljivosti pomena glagola z dodajanjem glagolskih predpon, tvorba in
raba deleznikov, trpnega nacina, izrazanje razlicnih stavcénih razmerij in njihovo parafraziranje, uporaba
porocanega govora, poznavanje naslonskega niza. Nadgradnja leksikalnega fonda iz razli¢nih tudi
strokovnih podrocij (izobrazevanje, aktualno kulturno in politicno zivljenje, mediji, ekologija, zdravo
zivljenje, razli¢ne prostocasovne dejavnosti). Izpopolnjevanje zmoznosti ustreznega jezikovnega odziva v
novih govornih polozajih. Branje besedil srednje zahtevnostne stopnje. Spodbujanje samostojnega dela
studentov pri Sirjenju in izpopolnjevanju njihovega znanja poljskega jezika (predvajanje filmov in
pripravljenih posnetkov).

Lektorat slovanskega jezika II: Slovaski jezik 1-2 (3 KT)

Obdelava osnovnih konverzacijskih tem: zakladné oslovenia, pozdravy a kontaktové situacie, rodina,
cesta do zahranicia, doprava a cestovanie ubytovanie, stravovanie, mesto. Slovnica: v zimskem semestru
osnove slovaskega jezika, razlike med slovaskim in slovenskim glasovnim sestavom, osnovna nacela
slovaskega pravopisa, sklanjanje samostalnikov, zaimkov in pridevnikov v ednini (imenovalnik, tozilnik,
orodnik), spreganje glagolov v sedanjem casu; v poletnem semestru sklanjanje samostalnikov,
pridevnikov in zaimkov v ostalih sklonih v ednini, spreganje glagolov v preteklem in prihodnjem casu in
razvr§canje po skupinah, stopnjevanje pridevnikov, spoznavanje trde in mehke pridevniske sklanjatve,
predlogi in vezava s posameznimi skloni.



Lektorat slovanskega jezika II: Slovaski jezik 3—4 (3 KT)

Obdelava naslednjih tem: oblecenie a moda, nakupy, univerzita, slovenské mesta, v poletnem pa vychova a
skolstvo, $port, priroda, umenie (literatira, film a divadlo) publicistika a média. Slovnica: sklanjanje
samostalnikov, zaimkov in pridevnikov v mnozini (v imenovalniku, tozilniku in orodniku), spreganje glagolov
v sedanjem, preteklem in prihodnjem casu, stopnjevanje prislovov, sklanjanje v mnozini v ostalih sklonih,
stevniki, predlogi in vezava s posameznimi skloni — poudarek na razlike s slovenskim jezikom. Poslusanje
tekstov in njihovo razumevanje.

Lektorat slovanskega jezika II: Hrvaski in srbski jezik 1-2 (3 KT)

Razvijanje sposobnosti ustnega in pisnega izrazanja v hrvascini (ali srbscini, bosanséini, ¢rnogorscini);
priprava studentov na morfolosko analizo govorjenih in zapisanih besedil; razvijanje in utrjevanje
pravopisnih sposobnosti; utrjevanje jezikovnih kompetenc; razvijanje leksikalne kompetence ter priprava
na povzemanje besedil s parafraziranjem in reformulacijo. Teme: druzina, delo, prosti ¢as, druzba in
druzbeni problemi, socialni problemi, okolje ipd.

Lektorat slovanskega jezika II: Hrvaski in srbski jezik 3—4 (3 KT)

Predmet teoreticno temelji na hrvaskem jezikovnem standardu; srbski, bosanski in ¢rnogorski jezikovni
standard so predstavljeni informativno. Razvijanje sporazumevalnih spretnosti: slusno in bralno
razumevanje (daljSa avtenticna besedila), pisno izrazanje (analiza delov spisa), ustno izrazanje (dialogi v
parih, diskusija); priprava studentov na skladenjsko analizo govorjenih in zapisanih besedil; razvijanje in
utrjevanje pravopisnih kompetenc; utrjevanje jezikovnih kompetenc. Teme: vsakdanje zivljenje, delo in
prosti cas itd.

Lektorat slovanskega jezika II: Makedonski jezik 1-2 (3 KT)

Makedonski jezik v juznoslovanskem jezikovnem prostoru; oblikovanje juznoslovanskih jezikov; oris
zgodovine makedonskega jezika; pravopis in pravorecje; glasovni in grafemski sestav makedonskega
knjiznega jezika, glasovne premene, naglas, naglasni sklopi, stavéni naglas. Osnove makedonskega
morfoloskega sestava, besedne vrste: samostalnik, pridevnik, zaimek, stevnik, prislov, glagol (glagolske
oblike: sedanjik, velelnik, aorist, imperfekt, perfekt, prihodnjik 1). Jezikovne vaje.

Lektorat slovanskega jezika II: Makedonski jezik 3—4 (3 KT)

Morfologija: zapleten glagolski sistem (glagolske oblike: predpreteklik, prihodnjik 2 in 3, pogojnik, cym-
konstrukcija, Aa-konstrukcija), predlog (funkcija v analiti¢ni tvorbi jezika), veznik (skladenjske korelacije),
modalne besede, clenek, medmet. Poglavja iz dialektologije, leksikografije, frazeologije makedonskega
jezika. Osnove makedonske sintakse: besedne zveze, stavek, stavéni cleni, zveze stavkov: priredje in
podredje, besedni red. Jezikovne vaje.

Lektorat slovanskega jezika II: Bolgarski jezik 1-2 (3 KT)

Osnovne informacije o bolgarskem jeziku; cirilica (posebnosti bolgarske cirilice); bolgarsko glasoslovje;
sedanjik, prihodnjik, oblike glagola cbm, oblike preteklih glagolskih ¢asov (imperfekt, aorist) in njihova
raba, oblike osebnih zaimkov; clen, Stevnik; osnovno besedje in osnovne jezikovne zgradbe, ki sluzijo kot
temelj osnovnih sporazumevalnih vzorcev. Branje enostavnejsih besedil v bolgarskem jeziku in utrjevanje
osnovnih sporazumevalnih vzorcev. Teme: druzina, delo, prosti ¢as, druzba, okolje.

Lektorat slovanskega jezika II: Bolgarski jezik 3—4 (3 KT)

Oblike preteklih glagolskih casov (perfekt, pluskvamperfekt) in njihova raba, oblike prihodnjiskih
glagolskih ¢asov (prihodnjik v preteklosti, predvaritelni prihodnjik, predvaritelni prihodnjik v preteklosti.
Branje srednje zahtevnih besedil (B1); osnovno sporazumevanje o dani temi (opis, pripovedovanje,
povzemanje besedil s parafraziranjem); tvotjenje ustnih/pisnih besedil v bolgarscini; spoznavanje novega
besedja in prevajanje lazjih besedil. Teme: vsakodnevni problemi mladih, zunanjost in znacaj, promet,
nakupovanje, prehranjevanje, zdravje.

Latins¢ina Al in A2 (3 + 3 KT) — dvosemestrski predmet

Morfologia: stiri konjugacije, pet deklinacij (samostalniki in pridevniki), osebni in svojilni zaimki, nekateri
stevniki, deloma: vprasalni, oziralni, nedolocni, kazalni zaimki, nekateri vezniki in predlogi, stopnjevanje
pridevnika, tvorba in stopnjevanje adverba, particip prezenta. Sinfaksa: 1izrazanje zapovedi, neodvisni



vpradalni stavki; odvisniki (delno): vzro¢ni, pogojni, oziralni in casovni; pregled latinskih slovni¢nih
konstrukcij, ki so se ohranile v romanskih jezikih. Prevajanje: branje in prevajanje izvirnih citatov in
kratkih besedil. Rimska civilizacija in kultura.

Latin§¢ina B1lin B2 (3 + 3 KT) — dvosemestrski predmet

Morfologija: pasiv casov prezentove osnove, konjunktivi ¢asov prezentove in perfektove osnove (vseh
stirth konjugacij), supinova osnova, nadaljevanje particip futura, infinitivi. Sinfaksa: akuzativ z infini-
tivom, absolutni ablativ, zelelni stavki, namerni odvisniki, nadaljevanje pogojnih odvisnikov, nekateri
odvisniki (¢asovni, dopustni ...), bolj poglobljen pregled latinskih slovni¢nih konstrukcij, ki so se
ohranile v romanskih jezikih. Prevajanje: branje in prevajanje lazjih besedil (poudarek na anticni kulturi in
civilizaciji kot delu evropske dedisc¢ine). Rimska civilizacija in kultura: osnovni pregled zgodovinskih in
geografskih okvirov ter druzbenega, kulturnega ter civilizacijskega okolja v antiki.

Stara gr§¢ina I/1 (3 KT)

Funkcije sklonov, stevil; sklanjatev; dolocni ¢len in njegova raba. O-deklinacija: samostalniki in pridev-
niki; izjeme. Prislovi; enklitike. A-deklinacija: samostalniki in pridevniki; izjeme. Glagol eiwi. Tematna
konjugacija; deponentniki. Prezent; imperfekt. Aktiv, medij, pasiv; izrazanje agensa. Konstrukeiji Acl in
Ncl. 3. deklinacija: osnove na labial, gutural, dental, nazal, likvido. 3. deklinacija: sigmatne osnove. 3.
deklinacija: posebnosti in izjeme pri samostalnikih in pridevnikih. Predlogi. Skréeni glagoli; glagoli na -éo.
Pridevniki — posebnosti.

Stara gr§¢ina I/2 (3 KT)

Glavni in vrstilni Stevniki. 3. deklinacija: osnove na vokal. Zaimki: osebni, svojilni, kazalni, vprasalni,
nedolocni, oziralni, splosno oziralni, povratno osebni. Glagoli ei77 (nadaljevanje), é&bo in phemi. Pridevniki
— posebnosti. Futur; sintaksa participa; absolutni genetiv. Posebnosti v konstruiranju nekaterih glagolov.
Stopnjevanje pridevnika. Pridevniki tipa hedys. Aorist; sigmatni aorist (aktiv, medij). Stopnjevanje
pridevnikov s priponama -o- in -Zsto-. Raba nekaterih sufiksov. Predlogi (nadaljevanje).

Stara gr§&ina I1/1 (3 KT)

Posebnosti 3. deklinacije. Raba nekaterih sufiksov (nadaljevanje). Krepki aorist. Posebna raba infinitiva,
participa. Atematni deponentniki. Atematna konjugacija. Skréeni glagoli: glagoli na -do in -do.
Substantiviranje besednih vrst. Predlogi (nadaljevanje). Sklonoslovje; posebnosti v rabi nekaterih sklonov.
Pasivni aorist in futur. Konjunktiv in njegova raba. Finalni odvisniki. Pogojni stavki; relativni in
relativno-hipoteti¢ni stavki. Futur in aorist glagolov z osnovo na likvido.

Stara gr§¢ina I1/2 (3 KT)

Perfekt: sibki in krepki aktivni, mediopasivni. Pluskvamperfekt. Reduplikacija in atiSka reduplikacija.
Optativ: tvorba in funkcije. Potencialni pogojni stavki. Raba konjunktiva v odvisnikih. Odvisni optativ.
Glagol o7da. Posebnost v rabi indikativa. Irealis in irealni pogojni stavki. Posebnosti v rabi infinitiva in
participa. Atematna konjugacija. Glagoli #themi, didomi, hiemi in histemi. Verbalni adjektiv. Posledi¢ni stavki.
Temporalni stavki. Koncesivni stavki. Glagoli na -nymi. Glagol ezmi.



